
Anti-Semitism  

1 שמות . 

ר ,עַל־מִצְרָיםִ ,מֶלֶךְ־חָדָשׁ ויָּקָם ח יֹּאמֶר ט.  אֶת־יוֹסֵף ,לֹא־ידַָע אֲשֶׁ ניֵ עַם ,הִנֵּה : אֶל־עַמּוֹ ,ו רָאֵל בְּ רַב--ישְׂ  
נּוּ ,ועְָצוּם ה : לוֹ ,נתְִחַכְּמָה הָבָה י.  מִמֶּ ן־ירְִבֶּ שֹׂנאְֵינוּ גַּם־הוּא ונְוֹסַף מִלְחָמָה כִּי־תִקְרֶאנהָ והְָיהָ ,פֶּ ,עַל־  

נוּ ימוּ יא.  מִן־הָאָרֶץ ועְָלָה ,ונְלְִחַם־בָּ רֵי עָלָיו ויָּשִׂ ים שָׂ נֹּתוֹ לְמַעַן ,מִסִּ סִבְלֹתָם עַ ,מִסְכְּנוֹת עָרֵי ויִּבֶן ;בְּ  
תםֹ--לְפַרְעהֹ ר יב.  ואְֶת־רַעַמְסֵס ,אֶת־פִּ ה כֵּן ,אתֹוֹ יעְַנּוּ וכְַאֲשֶׁ ניֵ ,ויָּקֻצוּ ;יפְִרץֹ וכְֵן ירְִבֶּ ניֵ מִפְּ בְּ  
רָאֵל ניֵ מִצְרַיםִ ויַּעֲבִדוּ יג.  ישְׂ רָאֵל אֶת־בְּ פָרֶךְ ,ישְׂ עֲבדָֹה אֶת־חַיֵּיהֶם ויַמְָרְרוּ יד.  בְּ ה בַּ חמֶֹר ,קָשָׁ ,וּבִלְבֵניִם בְּ  

דֶה ,וּבְכָל־עֲבדָֹה שָּׂ ר־עָבְדוּ ,כָּל־עֲבדָֹתָם ,אֵת--בַּ פָרֶךְ ,בָהֶם אֲשֶׁ יֹּאמֶר טו.  בְּ דתֹ ,מִצְרַיםִ מֶלֶךְ ו יֹּת לַמְילְּ ,הָעִבְרִ  
ר ם אֲשֶׁ פְרָה הָאַחַת שֵׁ ם ,שִׁ ניִת ושֵׁ יֹּאמֶר טז.  פּוּעָה הַשֵּׁ דְכֶן ,ו ילֶּ : עַל־הָאָבְניָםִ ,וּרְאִיתֶן ,אֶת־הָעִבְרִיּוֹת בְּ  

ן ן הוּא אִם־בֵּ ת ,אתֹוֹ והֲַמִתֶּ וחָָיהָ הִוא ואְִם־בַּ .   

8 Now there arose a new king over Egypt, who knew not Joseph. 9 And he said unto his 
people: 'Behold, the people of the children of Israel are too many and too mighty for 
us; 10 come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it come to pass, that, 
when there befalleth us any war, they also join themselves unto our enemies, and fight 
against us, and get them up out of the land.' 11 Therefore they did set over them 
taskmasters to afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh store-cities, 
Pithom and Raamses. 12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and 
the more they spread abroad. And they were adread because of the children of 
Israel. 13 And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour. 14 And 
they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all manner of 
service in the field; in all their service, wherein they made them serve with 
rigour. 15 And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of 
the one was Shiphrah, and the name of the other Puah; 16 and he said: 'When ye do 
the office of a midwife to the Hebrew women, ye shall look upon the birthstool: if it be a 
son, then ye shall kill him; but if it be a daughter, then she shall live.'  

How did this happen? How could the Egyptians just enslave, and then kill the Jewish 
baby boys? 
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לט פרק בראשית  

  בֵיתוֹ אתֹוֹ הִפְקִיד מֵאָז ויַהְִי ה ר ועְַל ,בְּ ית יהְוהָ ויַבְָרֶךְ ,ישֶׁ־לוֹ כָּל־אֲשֶׁ צְרִי אֶת־בֵּ גְלַל ,הַמִּ רְכַּת ויַהְִי ;יוֹסֵף בִּ בִּ  
ר ,יהְוהָ כָל־אֲשֶׁ יתִ--ישֶׁ־לוֹ בְּ בַּ דֶה ,בַּ ר־לוֹ ויַּעֲזבֹ ו.  וּבַשָּׂ ידַ־יוֹסֵף ,כָּל־אֲשֶׁ כִּי ,מְאוּמָה אִתּוֹ ולְֹא־ידַָע ,בְּ  

חֶם ר־הוּא אִם־הַלֶּ בָרִים אַחַר ,ויַהְִי ז.  מַרְאֶה ויִפֵה יפְֵה־תאַֹר ,יוֹסֵף ויַהְִי ;אוֹכֵל אֲשֶׁ ה הַדְּ א ,הָאֵלֶּ שָּׂ ותִּ  
ת־אֲדנֹיָו תֹּאמֶר ;אֶל־יוֹסֵף ,אֶת־עֵיניֶהָ אֵשֶׁ כְבָה ,ו י שִׁ יֹּאמֶר--ויַמְָאֵן ח.  עִמִּ ת ו לֹא־ידַָע אֲדנֹיִ הֵן ,אֲדנֹיָו אֶל־אֵשֶׁ  

י יתִ אִתִּ בָּ ר־ישֶׁ־לוֹ וכְלֹ ;מַה־בַּ ידִָי נתַָן ,אֲשֶׁ יתִ גָדוֹל אֵיננֶּוּ ט.  בְּ בַּ נִּי ,הַזֶּה בַּ ךְ ,מִמֶּ נִּי ולְֹא־חָשַׂ כִּי ,מְאוּמָה מִמֶּ  
ר אִם־אוֹתָךְ אֲשֶׁ תּוֹ בַּ ־אִשְׁ ה ואְֵיךְ ;אַתְּ זֹּאת ,הַגְּדלָֹה הָרָעָה אֶעֱשֶׂ רָהּ ,ויַהְִי י.  לֵאלֹהִים ,וחְָטָאתִי ,הַ כְּדַבְּ  



מַע ;יוֹם יוֹם אֶל־יוֹסֵף כַּב אֵלֶיהָ ולְֹא־שָׁ הּ לִהְיוֹת ,אֶצְלָהּ לִשְׁ יתְָה ויָּבאֹ ,הַזֶּה כְּהַיּוֹם ויַהְִי יא.  עִמָּ לַעֲשׂוֹת הַבַּ  
י אִישׁ ואְֵין ;מְלַאכְתּוֹ יתִ מֵאַנשֵׁ ם ,הַבַּ יתִ--שָׁ בָּ הוּ יב.  בַּ שֵׂ תְפְּ בִגְדוֹ ותִּ כְבָה ,לֵאמרֹ בְּ י שִׁ גְדוֹ ויַּעֲזבֹ ;עִמִּ ידָָהּ בִּ ,בְּ  

גְדוֹ כִּי־עָזַב ,כִּרְאוֹתָהּ ,ויַהְִי יג.  הַחוּצָה ויֵּצֵא ויָּנסָ ידָָהּ ,בִּ קְרָא יד.  הַחוּצָה ,ויָּנסָ ;בְּ י ותִּ תֹּאמֶר ,בֵיתָהּ לְאַנשֵׁ ו  
נוּ לְצַחֶק ,עִבְרִי אִישׁ לָנוּ הֵבִיא רְאוּ ,לֵאמרֹ לָהֶם א : בָּ כַּב אֵלַי בָּ י לִשְׁ קוֹל ואֶָקְרָא ,עִמִּ מְעוֹ ויַהְִי טו.  גָּדוֹל בְּ ,כְשָׁ  

גְדוֹ ויַּעֲזבֹ ;ואֶָקְרָא קוֹלִי כִּי־הֲרִימתִֹי הַחוּצָה ויֵּצֵא ויָּנסָ ,אֶצְלִי בִּ .  

5 And it came to pass from the time that he appointed him overseer in his house, and 
over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's sake; and 
the blessing of the LORD was upon all that he had, in the house and in the field. 6 And 
he left all that he had in Joseph's hand; and, having him, he knew not aught save the 
bread which he did eat. And Joseph was of beautiful form, and fair to look upon. 7 And it 
came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes upon Joseph; and 
she said: 'Lie with me.' 8 But he refused, and said unto his master's wife: 'Behold, my 
master, having me, knoweth not what is in the house, and he hath put all that he hath 
into my hand; 9 he is not greater in this house than I; neither hath he kept back any 
thing from me but thee, because thou art his wife. How then can I do this great 
wickedness, and sin against God?' 10 And it came to pass, as she spoke to Joseph day 
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, or to be with her. 11 And it came to 
pass on a certain day, when he went into the house to do his work, and there was none 
of the men of the house there within, 12 that she caught him by his garment, saying: 'Lie 
with me.' And he left his garment in her hand, and fled, and got him out. 13 And it came 
to pass, when she saw that he had left his garment in her hand, and was fled 
forth, 14 that she called unto the men of her house, and spoke unto them, saying: 'See, 
he hath brought in a Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie with me, and 
I cried with a loud voice. 15 And it came to pass, when he heard that I lifted up my voice 
and cried, that he left his garment by me, and fled, and got him out.' 
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מא פרק בראשית  

  ר ט ר ויַדְַבֵּ קִים שַׂ שְׁ רְעהֹ ,הַמַּ רְעהֹ י.  הַיּוֹם מַזְכִּיר אֲניִ ,אֶת־חֲטָאַי : לֵאמרֹ אֶת־פַּ ן ;עַל־עֲבָדָיו קָצַף ,פַּ אתִֹי ויִּתֵּ  
מַר מִשְׁ ית ,בְּ ר בֵּ חִים שַׂ בָּ ר ואְֵת ,אתִֹי--הַטַּ לַילְָה חֲלוֹם ונַּחַלְמָה יא.  הָאפִֹים שַׂ כְּפִתְרוֹן אִישׁ : והָוּא אֲניִ ,אֶחָד בְּ  

ם יב.  חָלָמְנוּ ,חֲלֹמוֹ נוּ ושָׁ ר עֶבֶד ,עִבְרִי נַעַר אִתָּ חִים לְשַׂ בָּ ר־לוֹ ,הַטַּ ר־לָנוּ ,ונְּסַפֶּ אִישׁ : אֶת־חֲלֹמתֵֹינוּ ויִּפְתָּ  
תָר ,כַּחֲלֹמוֹ ר ויַהְִי יג.  פָּ תַר־לָנוּ כַּאֲשֶׁ יב אתִֹי : הָיהָ כֵּן ,פָּ תָלָה ואְתֹוֹ ,עַל־כַּנִּי הֵשִׁ .  

9 Then spoke the chief butler unto Pharaoh, saying: 'I make mention of my faults this 
day: 10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me in the ward of the house of 
the captain of the guard, me and the chief baker. 11 And we dreamed a dream in one 
night, I and he; we dreamed each man according to the interpretation of his 
dream. 12 And there was with us there a young man, a Hebrew, servant to the captain 



of the guard; and we told him, and he interpreted to us our dreams; to each man 
according to his dream he did interpret. 13 And it came to pass, as he interpreted to us, 
so it was: I was restored unto mine office, and he was hanged.'  
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מג פרק בראשית  

שׁ ,אֶל־אָחִיו רַחֲמָיו כִּי־נכְִמְרוּ ,יוֹסֵף ויַמְַהֵר ל ה ויֵּבְךְּ ,הַחַדְרָה ויָּבאֹ ;לִבְכּוֹת ,ויַבְַקֵּ מָּ ניָו ויִּרְחַץ לא.  שָׁ ;ויֵּצֵא ,פָּ  
ק יֹּאמֶר--ויִּתְאַפַּ ימוּ ,ו ימוּ לב.  לָחֶם שִׂ ם ולְָהֶם ,לְבַדּוֹ לוֹ ויָּשִׂ צְרִים ;לְבַדָּ ם ,אִתּוֹ הָאכְֹלִים ולְַמִּ י--לְבַדָּ לֹא כִּ  
צְרִים יוּכְלוּן י־תוֹעֵבָה ,לֶחֶם אֶת־הָעִבְרִים לֶאֱכלֹ הַמִּ לְמִצְרָיםִ הִוא כִּ .  

 30 And Joseph made haste; for his heart yearned toward his brother; and he sought 
where to weep; and he entered into his chamber, and wept there. 31 And he washed his 
face, and came out; and he refrained himself, and said: 'Set on bread.' 32 And they set 
on for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians, that did eat 
with him, by themselves; because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews; 
for that is an abomination unto the Egyptians.  

What is an Ivri a Hebrew? 
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יד פרק בראשית  

לִיט ,ויָּבאֹ יג שֹׁכֵן והְוּא ;הָעִבְרִי לְאַבְרָם ,ויַּגֵּד ,הַפָּ אֵלֹניֵ  כֹּל אֲחִי ,הָאֱמרִֹי מַמְרֵא בְּ  עֲלֵי ,והְֵם ,עָנרֵ ואֲַחִי אֶשְׁ בַּ  
  .בְרִית־אַבְרָם

13 And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew--now he dwelt by 
the terebinths of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these 
were confederate with Abram. 
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יב פרק בראשית  

אָרֶץ ,אַבְרָם ויַּעֲברֹ ו כֶם מְקוֹם עַד ,בָּ אָרֶץ אָז ,והְַכְּנעֲַניִ ;מוֹרֶה אֵלוֹן עַד ,שְׁ בָּ . 

 6 And Abram passed through the land unto the place of Shechem, unto the terebinth of 
Moreh. And the Canaanite was then in the land. 
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מא פרק בראשית  



יֹּאמֶר לח רְעהֹ ו ר ,אִישׁ--כָזֶה הֲנמְִצָא : אֶל־עֲבָדָיו ,פַּ יֹּאמֶר לט.  בּוֹ אֱלֹהִים רוּחַ אֲשֶׁ רְעהֹ ו אַחֲרֵי ,אֶל־יוֹסֵף פַּ  
ה מ.  כָּמוֹךָ ,וחְָכָם אֵין־נבָוֹן ,אֶת־כָּל־זאֹת אוֹתְךָ אֱלֹהִים הוֹדִיעַ הְיהֶ אַתָּ יתִי תִּ יךָ ,עַל־בֵּ ק ועְַל־פִּ י ישַּׁ רַק ;כָּל־עַמִּ  

א ל ,הַכִּסֵּ ךָּ אֶגְדַּ יֹּאמֶר מא.  מִמֶּ רְעהֹ ו י רְאֵה : אֶל־יוֹסֵף ,פַּ מִצְרָיםִ כָּל־אֶרֶץ עַל ,אתְֹךָ נתַָתִּ . 

 38 And Pharaoh said unto his servants: 'Can we find such a one as this, a man in 
whom the spirit of God is?' 39 And Pharaoh said unto Joseph: 'Forasmuch as God hath 
shown thee all this, there is none so discreet and wise as thou. 40 Thou shalt be over 
my house, and according unto thy word shall all my people be ruled; only in the throne 
will I be greater than thou.' 41 And Pharaoh said unto Joseph: 'See, I have set thee over 
all the land of Egypt.'  

Pharaoh doesn’t care that Joseph is a foreigner, a migrant, a non-citizen, or does he? 
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רְעהֹ ויָּסַר מב עְתּוֹ פַּ ן ,ידָוֹ מֵעַל אֶת־טַבַּ שׁ ;יוֹסֵף עַל־ידַ אתָֹהּ ויִּתֵּ שׁ אתֹוֹ ויַּלְבֵּ גְדֵי־שֵׁ ם ,בִּ הַזָּהָב רְבִד ויָּשֶׂ  
מִרְכֶּבֶת ,אתֹוֹ ויַּרְכֵּב מג.  עַל־צַוָּארוֹ נהֶ בְּ שְׁ ר־לוֹ הַמִּ כָּל־אֶרֶץ עַל ,אתֹוֹ ונְתָוֹן ;אַבְרֵךְ ,לְפָניָו ויִּקְרְאוּ ,אֲשֶׁ  

יֹּאמֶר מד.  מִצְרָיםִ רְעהֹ ו כָל־אֶרֶץ--ואְֶת־רַגְלוֹ אֶת־ידָוֹ אִישׁ לֹא־ירִָים ,וּבִלְעָדֶיךָ ;פַרְעהֹ אֲניִ ,אֶל־יוֹסֵף פַּ בְּ  
ם־יוֹסֵף פַרְעהֹ ויִּקְרָא מה.  מִצְרָיםִ עְנחֵַ צָפְנתַ ,שֵׁ ן־לוֹ ,פַּ ת־פּוֹטִי אֶת־אָסְנתַ ויִּתֶּ כֹּהֵן פֶרַע בַּ ה ,אןֹ  ויֵּצֵא ;לְאִשָּׁ  
מִצְרָיםִ עַל־אֶרֶץ ,יוֹסֵף . 

42 And Pharaoh took off his signet ring from his hand, and put it upon Joseph's hand, 
and arrayed him in vestures of fine linen, and put a gold chain about his neck. 43 And 
he made him to ride in the second chariot which he had; and they cried before him: 
'Abrech'; and he set him over all the land of Egypt. 44 And Pharaoh said unto Joseph: 'I 
am Pharaoh, and without thee shall no man lift up his hand or his foot in all the land of 
Egypt.' 45 And Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-paneah; and he gave him to 
wife Asenath the daughter of Poti-phera priest of On. And Joseph went out over the 
land of Egypt.— 

 

 


